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SAN-TSZE-KING 


THE 

THREE  CHARACTER  CLASSIC 


1  —  6 

Jin-che-thsoo-s(Yng -pim-shen  i  • 
The  nature  of  man,  at  his  birth,  is 
fundamentally  good. 

7-12 

Sang-seang-kin-seth'Seang-yuen. 

Man  resembles  his  fellowman  in 
his  nature,  and  differs  from  him  in 
his  habits. 

13  ―  18 

Kow-pUh-keaO'Sang-yiae-tseen. 
If  a  child  receives  no  education  ，  his 
nature  is  altered  (spoiled). 

19  ―  24 

Keaou-che-faou-hvei-y1h-chuen, 
Teaching  takes  all  its  value  from  an 
entire  application  of  mind  of  the  mas- 
ter 2, 


25  ―  30 

Se1h-mang-moo-ts1h-Un'Ch'oo. 

In  ancient  times，  Mang-tsze's  molher 
chose  a  (good)  neighbourhood  and 
settled  herself  there. 

31  ―  36 

Tsze-puh-heO'tivan-ke-shoo, 
As  her  son  did  not  learn,  she  broke 
her  loom  and  shuttle  3. 

37  ―  42 

T  um-g  en-shan-yeou-i-  fang  • 
Taou-yen-shan  possessed  (had  a  per- 
fect kno\vledge  of)  the  rules  of  jus- 
tice 4  (of  moral  duties). 

43  ―  48 

Keau-woU'tsze  ming-keu-yang. 
When  he  had  finished  the  educa- 


1.  In  this  edition,  Morrison's  pronunciation  has  been  adopted. 

2.  By  master  must  be  understood  the  father  or  preceptor  whose  lessons  should  be  con- 
tinued with  indefatigable  zeal. 

3.  la  Mandchoo  :  she  cut  the  silk ；  that  is  the  web  she  was  weaving. 

4.  In  Chinese,  the  rules  of  justice.  By  the  word  justice  is  understood  in  this  sentence, 
all  that  is  proper,  all  that  is  prescribed  hy  the  laws  of  morality. 
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tion  of  his  five  sons,  they  all  became 
illustrious. 

49  ―  54 

Yang  -puh-keau-foo-che-kwo. 
The  father  is  guilty  who  feeds  his 
sons  without  instructing  them. 

55  ―  60 

Keaou-piih-yen-sze-che-to. 

The  master  is  negligent  who  teach- 
es his  pupils  without  showing  seve- 
rity. 

61  ―  66 

Tsze-puh-heo-fei-so-e. 
If  a  son  does  not  study,  he  does  not 
do  his  duty. 

67  ―  72 

Yew-piih-heo-laoii-ho-ivei. 

If  he  does  not  study  in  his  youth, 
what  will  become  of  him  in  his  old 
age? 

73  ―  78 


If  the  jade-stone  is  not  cut,  nothing 
can  be  made  of  it. 

79  ―  84 

Jin-pUh-heO'ptih-che-e. 

If  a  man  does  not  study,  he  cannot 
know  justice  K 

85  ―  90 

Wei-jin-tsze-fang-shaou-she. 
A  young  man,  just  in  the  period  of 
his  youth, 

91  ―  96 

TsHn-sze-yeou-seih-I  e-e . 

Ought  to  seek  a  preceptor  and  a 
(virtuous)  friend,  and  learn  the  riles 
and  civility. 


97  ―  102 

Ueang-Kew-ling-nung-ioen-se^h. 

Heang,  when  he  was  nine  years  old, 
knew  how  to  warm  his  parent's  mat 
(bed). 

103  ―  108 

Heaou-yu-thsin-so-tang-cKih. 
Filial  piety  is  a  virtue  that  ought 
to  be  practised. 

109  ―  114 

Yunj-s:e-s  u  y  -ruYng-jang-le  ： 
Yung,  when  he  was  four  years  old, 
could  yield  up  some  pears. 

115  ―  120 

Te-yu-chang-e-  seen-che. 

The  respect  of  the  younger  for  the 
elder  brother,  is  what  a  child  should 
first  know  (learn). 

121  -  126 

Show-heaou-fsze-keen-ioen. 
The  first  (principal)  thing  is  to  prac- 
tise filial  piety  and  respect  for  elder 
brothers;  the  second  is  to  acquire 
knowledge. 

127  ―  132 

Che-mow-soo-sliih-mow-wen. 
(It  is  necessary)  to  know  certain  num- 
bers, and  to  know  certain  characters 
(nouns) ； 

133  ―  138 

Yih-nrh-sluh-sJuh-iirh-plh. 
From  one  to  ten;  from  ten  to  a 
hundred  ； 

139  ―  144 

P 化 -urh-ts,  em-ts,  een-iirh-wan. 
From  a  hundred  to  a  thousand  ； 
from  a  thousand  to  ten  thousand. 


1.  That  is  :  his  duties. 
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145  ―  150 

Sa7i-fsae-chay-feen-te-jin, 
The  three  powers  are  the  heavens, 
the  earth  and  man. 

151  ―  156 

San-]iwang-chay-fih-yue-si?ig  • 
The  three  lights  are  the  sun,  the 
moon  and  the  stars. 

157  ―  162 

San-Jiang-chay-kiim-chin-e, 

The  three  bonds  (of  human  society) 

are  :  the  justice  (obligatory  respect)  of 

the  minister  for  his  prince  ； 

163  ―  168 

Foo-tsze-thsin-foo-foO'Shiui, 

The  affection  of  the  son  for  his  fa- 
ther; the  submission  of  the  wife  to 
her  husband. 

169  ―  174 

Yue-ch，un-hea-yue-f  sew-tung  • 
Men  say  spring  and  summer  ；  men 
say  autumn  and  winter; 

175  ―  180 

Tsz€'Sse-she-yun-puh-k'eimg. 
These  four  seasons  revolve  without 
ceasing. 

181  ―  186 

Yue-nan-pih-yite-se4mig, 
Men  say  south  and  north;  men  say 
west  and  east. 

187  ―  192 

Ts:e-s:e-fang-ing-hoo-chung. 
These  four  sides  of  the  world  cor- 
respond to  the  centre  of  the  earth. 


193  ―  198 

Yue-chuy-ho-mti  h-kin-t、  00  • 
Men  say  Mater^  fire,  wood,  metal, 
and  earth. 

199  ―  204 

Tsz£-wou-hing  —pun-hoo  -  soo  • 
These  five  elements  have  for  basis 
the  (primordial)  number  *. 

205  ―  210 

Yue-j  (n-e-!  e-che-siru 
Men  say  benevolence^  justice,  rites^ 
prudence  and  sincerity; 

211  ―  216 

Tsze-nmi-ch'ang-puh-yimg-iDtttL 
These  cardinal  virtues  must  not  be 
confounded  (disturbed  in  their  or- 
der). 

217  ―  222 

Taoic4eang'Shi(h-mth-shoo4se1h. 

(Men  say)  rice,  large  grained  millet, 
beans,  wheat,  and  llie  two  millets 
Shoo  and  Tse*h  ； 

223  ―  228 

Tsze-Mh_Mh-j  in-so-sMh. 

These  siv  sorts  of  grain  serve  for 
the  food  of  man. 

229  一  234 

Ma-neto-yang-k'e-k'ioiien-she. 

(Men  say)  the  horse,  o\、  sheep,  cock 
or  hen,  dog  and  pig* 

235  ―  240 

Tsze'luh-chiih-jin-sO'Sze. 

These  six  domestic  animals  are  tho- 
se that  men  rear. 


1.  According  to  the  philosopher  Choo-h'e,  Book  xxxi^  30^  the  number  five  is  the  fiither 
of  the  numbers.  Three  numbers  are  attributed  to  the  heavens  and  two  to  the  earth  ； 
three  numbers  to  the  principle  Yang,  male,  and  two  numbers  to  the  principle  In,  female. 
By  this  means,  the  number  five  will  contain  the  numbers  of  the  chief  agents  to  which 
the  Chinese  attribute  all  the  natural  pheuomenn. 
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241  ―  246  i 

Yue-he-noo-yue-gae-keu* 

Men  say  :  joy，  anger,  grief  and  fear, 

247  ―  252 

Gae-wou-yUh'tsih-fsing-kiu, 
Love,  hate,  desire;  thus,  the  seven 
passions  are  complete  (Id  est :  are  com- 
pletely enumerated). 

253  ―  258 

P'aou -foo-kth-miih'Shih-km. 
The  calabash,  earth  (terra  cotta), 
leather^  wood,  stone,  metal, 

259  一  264 

Sse-yu-chUh-nae-pa-iii, 
Silk  and  the  reed,  yield  eight  diffe- 
rent sounds  1, 

265  ―  270 

Kaou-tsang-tsoo-foo-urh-shm. 

From  the  great-great-grand-father, 
the  great- grand-father ,  the  grand- 
father^ the  father,  down  to  myself; 

271  ―  276 

Shin-urh-tsze-tsze-urh-sun  • 
From  me  to  my  son,  from  my  son 
to  my  grand-son; 

277  ―  282 

Tsze-tsze'Sun-che-heuen-tsang. 

From  my  son  and  my  grand-son, 
down  to  my  great-grand- son  and  his 
grand-son  ； 


283  ―  288 

Nae-k^eW'tsuh-jin-che-  lun. 

We  count  the  nine  degrees  of  pa- 
rentage in  line  direct)  2  ^vhich  form 
the  series  of  the  human  family. 

289  ―  294 

Foo-tsze-g(m-foO'foo-fsung. 

The  affection  between  father  and 
son;  the  concord  between  husband 
and  wife  ； 

295  ―  300 

Heiing-tsih-yeio-te-  tsih-kiing  - 
The  affection  of  the  elder-brother 
for  the  younger;  the  respect  of  the 
younger-brother  for  the  elder; 

301  ―  306 

Chang 'yeio-seii-yew-yu-pang. 

The  hierarchy  between  aged  per- 
sons and  young  men  ；  the  harmony  3 
of  friends  and  of  comrades; 

307  ―  312 

Keun-ts1h-king<Kin-Uih-chung. 
The  imposing  gravity  of  the  prin- 
ce 4,  the  fidelity  of  the  minister; 

313  ―  318 

Tsze  -  sMh-e-jin- so-fimg  • 
These  are  the  ten  s  duties  obliga- 
tory on  all  men. 


1.  Literally  :  Are  the  eight  sounds,  that  is  to  say  :  are  employed  in  the  fabrication  of 
the  eight  musical  instruments. 

2.  Basile's  Dictionary  ：  Khieou - tso ,  novem  consanguine!  in  linea  recta. 

3.  This  expression  is  wanting  in  Ihe  text  where  we  find  only  :  friends  and  comrades. 
The  mandchoo  completes  the  signification  :  goutchou,  gargan  sain.  The  word  sain  cor- 
responds to  chen  (good)  which  means  also  well-acquainted. 

4.  Commentary  :  A  prince  should  maintain  on  his  throne  a  severe,  grave,  and  impo- 
si  11  g  altitude. 

5.  The  author  has  omitted  two  duties ;  filial  piety-j  and  the  concord  between  husband 
and  wife. 
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319  ―  324 

Fan-heun-mung-mL'Tieang-hew . 

Whoever  teaches  boys,  ought  to  dis- 
cuss and  examine  deeply  (the  meaning 
of  the  characters) ； 

325  ―  330 

Tseang-heun-koo-ming-keu-tow. 

Explain  their  derivation  i，  mark- 
distinctly  the  periods  and  the  punc- 
tuation. 

331  ―  336 

Wei-heb-chay-pelh-yeio-fsoo  ， 
Those  who  learn  must  make  a  be- 
ginning 2j 

337  ―  342 

Seaou-heo'Chung-che-szeshoo. 

When  they  have  finished  the  Seaou- 
heo  ( the  book  of  the  little  school 
they  pass  on  to  the  Sze-shoo,  the  four 
classic  books. 

343  ―  348 

Lun-yvrchay-urh-sKih-peen. 

The  Lun-yu  (the  book  of  discourses 
and  dialogues)  contains  twenty  chap- 
ters. 

349  ―  354 

Eeun-te-tsze-ke-sheii-yen, 
The  disciples  (of  Confucius )  have 
therein  related  his  excellent  sayings, 

355  -  360 

Mang-tsz€'Chay4sih-peen-che. 
The  、York  of  Mang-tsze  ends  uith 
the  seventh  chapter. 

361  ―  366 

Keang  -  taou-fih-shvyd-j  in-e  • 

He  discurses  therein  upon  the  right 


Avay  and  virtue  ；  he  speaks  of  huma- 
nity and  justice. 

367  一  372 

Tso-chu7ig-yimg-7iae-kang-heiL 
The  author  of  Cliung-yung  (stead- 
fastness in  the  exact  middle)  was  na- 
med Kung-  ke/h. 

373  ―  378 

Chimg-puh-peen-ywig-puh-e. 

That  which  is  in  the  middle  leans 
neither  to  one  side  nor  the  other;  that 
which  is  steadfast  does  nol  change. 

379  ―  384 

Tso-ta-heo-nae-tsang-tsze, 
The  author  of  the  Ta-heo  3  (the 
great  School)  was  named  Tsang-tsze. 

385  ―  390 

Tsze-setv-fse'Che-p'ing-che. 

He  proceeds  from  the  amelioration 
(of  ourselves)  and  the  regulation  of 
the  family,  until  he  arrives  at  (the 
means  of)  pacifiying  and  \vell-gover- 
ning  the  empire. 

391  ―  396 

Heaou-kiiig-fimg-sze-shoo-shuh. 

When  the  Hiaou-king  (the  book  of 
filial  piety)  is  well  understood^  and 
the  S/e-shoo  (the  four  classic  books) 
learned  by  heart, 

397  ―  402 

Joo-ltih-Mng_she -  k,  o-ttih. 
The  scholar  begins  to  be  able  to 
read  the  six  kings,  or  canonical  books* 


1.  According  to  the  commentary^  th*^  master  ought  to  investigate  and  verify  the  source 
whence  every  character  is  derived. 

2.  They  ought  to  begin  with  an  easy  text.  This  text  is  the  Seaou-heo,  or  the  book  of  the 
little  school. 

3.  In  Mandchoo  :  Amba  tatchikd. 


403  ―  408 

She-shoo- e-k-chun-t、  sew . 

The  She-king  (the  book  of  Poetry), 
the  Shoo-king  (the  book  of  the  impe- 
rial Annals),  the  E-king  (the  book  of 
Changes),  the  Le，  or  Rituals  (the 
Chow- le，  the  ritual  of  the  Chow  and 
Le-ke，  the  memorial  of  ceremonies), 
the  Ch'un-t'sew  (the  chronicle  called 
Spring  and  Autumn), 

409  ―  414 

Haou-iah-king-tang-k-'cmg-kew, 
Are  called  the  six  kings,  or  the  six 
canonical  books,  which  must  be  ex- 
plained and  thoroughly  studied. 

415  ―  420 

Yeiv-leen-shan-yetD'kwei  fsang. 
There  are  the  Leen-shan^  the  luvei- 
t'sang, 

421  ―  426 

Ycw-chow-e-san-i-t,seang  • 

And  the  Chow-o.  These  are  the 
three  divisions  of  the  E-king  (of  the 
book  of  Changes)  which  must  be  stu- 
died with  care. 

427  ―  432 

Yew-teen-moo-yew-heun-kdou, 
The  Laws  and  Counsels,  the  Ins- 
tructions and  Warnings^ 

433  ―  438 

Yew-she- ming-shoo-che-gciou. 

The  Oaths  and  Decrees  i，  are  the 

most  profound  parts  of  the  Shoo-king 

(the  book  of  the  Annals). 


439  ―  444 

Go-chow-kimg-tso-chow-le. 
Our  Chow  -  kung  composed  the 
Chow-le  (the  ritual  of  the  Chow.). 

445  ―  450 

Choo-Wh-kwan-t,  sun-ch，  e-t，e， 

He  instituted  six  magistrates^  and 

(in  this  work)  preserved  all  the  body 

of  the  administration. 

451  ―  456 

Ta-seaou-tae-choo-le-ke. 

Tae  senior  and  Tae  junior  have 
commented  the  Le-ke  (the  book  of 
the  Rites). 

457  一  462 

Shoo-shi7}g-yen-le-yo-pe. 

When  they  had  noted  down  the 
words  of  the  saints  (of  the  sages),  the 
rites  and  the  music  Avere  complete. 


463  ―  468 


Men  say  Ihe  manners  (morals)  of 
the  kingdoms  J  men  say  ihe  ( great 
and  little)  Excellence,  and  the  so- 
lemn-songs. 

469  ―  474 

Haou-sze-she-tang-fung-yung  • 

These  are  called  the  four  divisions 

of  the  She-king,  which  must  be  read 

and  sung. 

475  ―  480 

She-ke-ivang-ch'un-fseiV'tso .  ' 
When  the  She-king  had  perished 
(had  ceased  to  be  used),  the  Ch，un- 


1,  Each  of  these  six  words  expresses  the  title  of  certain  chapters  of  the  Shoo-luiig,  as  : 
1。  Teen^  laws,  regulations;  2°  Moo,  counsels;  ^°  If  em,  instructions'  4°  Kaoi ,  warnings; 
50  She,  solemn  oaths  ；  fJQ  Mi7ig^  decrees. 

2.  The  expressions  :  Manners  of  the  kingdoms.  Excellence,  Solemn  songs,  correspond 
to  Koue-fung,  to  Ya  {Ta-ya  and  Siao-ya),  aud  to  Sung,  which  are  the  titles  of  four  parts 
of  the  book  of  Poelrv. 
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t'sew  (the  chronicle  called  Spring  and 
Autumn)  appeared. 

481  ―  486 

Yu-pmu-peen-pee-shm-glL 

This  book  contains  praise  and  bla- 
me, it  distinguishes  the  good  from 
the  evil. 

487  一  492 

Sm-ch'iien-chay-yeiv-himg-yancj . 
The  three  commentaries  on  it  are 
those  of  Kung-yang, 

493  ―  498 

YeiV'tsO'She-yeio-Ruh-Ieang. 
OfTso-ke\v-ming，  and  of  Mh-leang. 

499  -  504 

Kincj-ke-ming-fang4Yih-tsze, 
When  you  understand  the  canoni- 
cal-books well)  read  the  philosophers. 

505  ―  510 

TsUh-k'  e-yaou-ke-k'  e-sse  • 

Gather  together  what  they  have  of 
most  important)  and  note  the  facts  of 
which  they  treat. 

511  ―  516 

Wou-tsze-chay-yew-seun-ycmg' 
There  are  five  philosophers :  Seun- 
tsze，  Yang-tsze, 

517  ―  522 

We7i'Chung'tsze-ke^h-laou-chivan{j . 
Wen  -  cluing  -  tsze，  Laou  -  tsze  et 
Ch\Yang-tsze, 

523  -  528 

King-tsze-funcj-tuh-clioo-she. 

When  you  have  penetrated  the  ca- 
nonical books  and  the  philosophers, 
read  the  annals. 


529  ―  534 

Fidou-shc-he- che-chimg-she. 

Examine  the  line  of  generalions  ； 
learn  to  know  their  beginning  and 
their  end, 

535  ―  540 

Tsze-he-mmg  -che-hw  ang-te  • 
The  emperors  from  Fo-he  and  Shin- 
nung  to  Hoang-te^ 

541  ―  546 

Hciou-san-hwang-keu-shang-she, 
Are  called  the  three  Hwang,  or  ho- 
nourable Sovereigns  ；  they  lived  in 
Ihe  highest  antiquity. 

547  ―  552 

Than(j-yew-yu-haou-urh-te. 

Thang  (Yaou)  and  Yew-yu  (Shun) 
are  called  the  two  Te，  or，  the  two 
Emperors. 

553  ―  558 

Seang-yih'Suri'Ch'ing'Shing'She. 

One  yielded  the  empire  to  the  other 
、\  ith  salutations  ；  their  reign  is  called 
a  flourishing  age. 

559  一  564 

Hm-yew-yu-shang- yew-fang  • 
Yu  of  the  Hea  dynasty,  Ch'ing-t'ang 
of  the  Shang  dynasty, 

565  -  570 

ChoiU'Wen-woo-ch'tng-san-wang. 

With  Wen-wang  and  Woo- wan g  of 
the  Chow  dynasty,  are  called  the  three 
Emperors  K 

571  ―  576 

Hea-cliuen-tsze'kea-feen'hea. 

The  Hea  dynasty  transmitted  the 


1.  They  are  however  four  :  «Yu，  Thang,  Wen  and  Woo.  »  Wen-wang  and  Woo-wang 
are  considered  here  has  one  person,  because  Woo-wang  finished  what  Wen-wang"  ha (！ 
begun,  and  founded  the  dynasty  of  the  Chow.  ' 
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throne  to  sons  i，  and  considered  the 
empire  as  its  family. 

577  ―  582 

Sze-pth-tsae-tsee7i-hea-sze. 

At  the  end  of  four  hundred  years, 
the  empire  of  the  Hea  passed  into 
other  hands  2. 

583  -  588 

Tang-fa-hea-kwo-haou-shaiig, 
Ch，ing- t，ang  overthrew  the  Hea， 

and  the  empire  received  the  name  of 

Shang. 

589  ―  594 

Luh-pth-tsae-che-choio-ivang . 

(This  last  empire  3  subsisted)  six 
hundred  years  till  the  reign  of  Chow, 
and  then  perished. 

595  ―  600 

Cho-woo-iva7i<]-she-choo-chrA(\ 
Woo-wang  of  the  dynasty  of  the 

Chow,  began  by  exterminating  Chow-. 

sin. 

601  -  606 

Pa-pth-tsae'tsuy'ch'ang-k'ew. 
The  Chcrn  dynasty  lasted  eight  hun- 
dred years  ；  it  was  a  very  long  reign. 

607  ―  612 

ChoW'Ch'ih-tung-ivang-kang-chny. 
When  the  Chow  passed  into  the 


east^  the  emperor's  laws  were  aboli- 
shed K 

613  ―  618 

Chmg-kan-ko-shang-yeio-shtv^. 

The  people  grasped  spears  and 
shields,  and  esteemed  strolling  ora- 
tors 5, 

619  一  624 

She-ch，un-ts，  ew-chu7ig-chen-kwo  • 
That  commenced  at  the  epoch  cal- 
led Spring  and  Autumn  (the  epoch  at 
which  Confucius  published  the  Chro- 
nicle so  entitled),  and  ended  at  the 
time  of  the  wars  of  the  kingdoms. 

625  ―  630 

Wou-pa-k^eang-tseih-heimg-cMh. 

Five  chiefs  of  feudatory  states  be- 
came powerful^  and  seven  heroes  ma- 
de their  appearance. 

631  ―  636 

Ing-ts'tn'She-she-keen-ping. 
Ing-t'sin-she  ^  began  to  incorpo- 
rate 7  (all  the  states). 

637  ―  642 

Ch，ttcn-urh-she-t，soo-han-ts(Yng, 
When  he  had  transferred  the  em- 
pire to  Urh-she,  Thsoo  and  Han  dis- 
puted (it). 


1.  That  is  to  their  male  descendants. 

2.  Literally  :  The  altar  of  the  tutelar  Spirit  of  the  earth  was  displaced.  Whenever  a 
kingdom  was  subdued,  this  altar  (in  Chinese  Sse,  altar  of  the  Spirit  that  presides  over 
the  earth),  was  transported  to  the  capital  of  the  King  conqueror.  The  translat'on  of  this 
altar  was  a  manifestation  of  the  change  of  dynasty, 

3.  Dynasty. 

4，  The  dynasty  ended. 

5.  These  strolling  orators  were  certain  literati  gifted  with  pernicious  eloquence  who 
went  from  one  kingdom  to  the  other  exciting  the  feudatory  princes  to  make  war  with  one 
another, 

6.  Ing  was  the  family  name  of  the  emperor  T'sin-she-hoang-te. 

7.  In  Chinese  :  Keen- ping 、  to  join  and  unite,  which  interpreters  express  here  by  :  to 
swallow,  to  incorporate  all  the  slates  of  the  feudatory  princes. 
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643  ―  648 

Kaou-tsoo-hing-han-nee-keen, 
Kaou  -  tsoo  having  ascended  the 

throne,  founded  the  dynasty  of  the 

Han. 

649  ―  654 

Che-heaou-p'ing-wang-mang-tsivan, 
At  the  epoch  of  Heaou-p'ing,  Wang- 
mang  usurped  the  power. 

655  ―  660 

Kioang-uioo-hing-ivet-timg-han. 

Kwang-woo  having  raised  himself 
to  the  throne,  founded  the  dynasty  of 
the  eastern  Han, 

661  ―  666 

Sze-pth-neeii-chung-yu-heen . 
Which  lasted  four  hundred  years, 
and  ended  under  the  reign  of  Heen-le. 

667  ―  672 

Wei-shUh-ivoo-tsang-han-t'iiig. 
Wei,  Sh»li  and  Woo  contended  for 
the  empire  of  the  Han. 

673  ―  678 

Haou-san-kwo-ke-leang-tsin. 
They  "'ere  called  the  three  king- 
doms, and  subsisted  till  the  two  Tsin. 

679  ―  684 

Sung-t'  sec-k'  e-leang-chHn-ch'  ing . 

After  them  followed  the  Sung  and 
the  T'se,  to  whom  succeeded  the 
Leang  and  the  Ch'in. 

685  ―  690 

Wei-nan -ch'  am-too-Mn-Iing . 

They  founded  *  the  southern  em- 
pire which  had  Kin-ling  for  its  ca- 
pital. 

691  ―  696 

Pth-yiien-wei-fun  tung-se. 

The  empire  of  the  Wei,  the  descen- 


deut  of  the  northern  Yuen,  was  divi- 
ded into  the  eastern  and  the  vestern 
empire. 

697  ―  702 

Yu-xv(fn-choio-yu-kao-l'se. 
The  Chow  of  the  family  Yu-won, 
and  the  T'se  of  (lie  family  Kaou, 

703  ―  708 

Tae-che-suy-y1h-fhoo-yu. 
Continued  till  the  Suy  who  reuni- 
ted the  empire. 

709  一  714 

Ptih-tsae-cKuen-shth-tmg-siu. 
They  did  not  transmit  the  empire  to 
a  second  generation,  and  lost  the  in- 
heritance (of  the  throne). 

715  ―  720 

T  ang-kaou-tsoo-k'e-e-sze. 
K'aou-tsoo,  of  the  dynasty  of  the 
T'ang,  levied  soldiers  devoted  to  jus- 
lice  (Id  est  :  to  the  cause  of  their 
country). 

721  ―  726 

Choo-suy-hoan-ch\vang-kivo-ke. 
He  appeased  the  troubles  that  the 
Suy  had  left  behind  them,  and  laid  the 
foundations  of  his  empire. 

727  ―  732 
Urh-shih-ch'uen-san-pih-tsae. 
After  a  succession  of  twenty  reigns 
which  lasted  three  hundred  years. 


733  ―  738 


1  he  Leang  overthrew  Ihe  Thang, 
and  the  empire  changed  masters. 

739  ―  744 

Leang,  t'muj-tsin-keih-han-choiv. 
The  Leang,  Thang,  Tsin,  with  the 
Han  and  Chow, 


1.  Literally  :  They  were. 


— 12  — 


745  ―  750 

Ch、  ing-wou-tcte-keae-yew-yew . 
Are  called  the  five  dynasties  ；  all 
had  their  cause  of  being  (of  existence). 

751  ―  756 

Ym-sung-hing-show-chow-shen. 

When  the  Sung  arose  full  of  ardour, 
they  received  the  inheritance  of  the 
Chow, 

757  ―  762 

Sh!i  h-pci-ch'uen-nan—p^ih  -  hvxtn. 
After  eighteen  succeeding  emperors, 
the  north  and  ihe  south  were  reuni- 
ted. 

763  ―  768 

Shih-tse1h-she-fseuen-tsae-tsze. 
This  summary  embraces  the  seven- 
teen historical  works, 

769  ―  774 

Tsae-ch'e-hoan-che-hing-shwae. 

Which  narrate  Ihe  peace  and  the 
civil  disturbances;  (by  them  "，  you 
see  the  elevation  and  the  decay  (of 
empires). 

775  ―  780 

Ttih-she-chay-k,  aou-sMh-lUh. 

He  who  reads  the  annals,  after  ha- 
ving examined  their  authentic  re- 
cords, 

781  ―  786 

Tung-koo-kin-jb-fsm-muh. 

Understands  ancient  and  modern 
events  as  if  he  saw  them  with  his  own 
eyes. 


787  ―  792 

Kow-urh-simg-sin-urh-ivet. 

He  should  recite  them  with  his 
mouthy  and  meditate  them  in  his 
heart. 

793  ―  798 

Ch'aou-yU'-sze'Selh-yU'Sze. 

Let  him  apply  himself  to  this  in  the 
morning  ;  let  him  still  apply  himself 
in  the  evening. 

799  ―  804 

Se1h-chu7ig-ne-s:'e  -  heang-to, 
Confucius  formerly  took  Heang-to 
for  his  master 

805  一  810 

Koo-shmg-heen-shang-kin-heb. 
Even  the  saints  and  the  wise  men 
of  the  olden  time  learned  with  zeal. 

811  ―  816 

Chaoii-chung4ing-tuh-loO'hin. 
Chaou,  secretary  of  the  palace,  read 
the  Lun-yu. 

817  ―  822 

Pe-ke-sze-heo-tsemj-kin, 
When  he  held  a  place,  he  still  stu- 
died diligently. 

823  ―  828 

P,  e-poo-peen-se 卜 cM  h  -  keen  • 

One  unfolded  the  leaves  of  the 
rush  3  und  tied  them  togelher,  ano- 
ther scraped  thin  boards  of  bam- 
boo 4, 


1.  The  historical  works. 

%  According  to  A,  Heang-to  was  then  only  seven  years  old  ；  according:  to  he  was  ton 
years  old.  Neither  of  these  two  Commentaries  mention  the  age  of  Confucius  when  lie 
received  the  lessons  of  Heang-to. 

3.  In  many  parts  of  Asia,  the  natives  write  wilh  a  style  on  Palm  tree  leaves,  wliicli 
they  siring  to{jether., 

4.  To  write  on.  In  remote  ag:es^  before  the  invention  of  pnper,  the  Chinese  wrote  wilh 
a  style  on  thin  boards  of  bamboo. 
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829  ―  834 

Pe-woo-shoo-tseay-che-meen, 
Although  they  did  not  possess  books, 
they  knew  how  to  exert  themselves 

835  ―  840 

Thoio-heuen-Ieang-chuy-fsVi-koo, 
One  tied  his  head  to  a  beam  ano- 
ther pricked  his  thigh  with  an  awl. 

841  ―  846 

'Pe-'piih-keaii-tsze  -kin-koo. 

Although  these  men  had  no  tea- 
chers, they  exerted  themselves  labo- 
riously. 

847  ―  852 

Jou-nang-ing-joo-yang-seue, 
For  example  :  one  enclosed  some 
glow-"w'orms  in  a  transparerd  bag  ^  ^ 
another  read  by  the  light  reflected 
by  the  snow. 

853  -  858 

Kea-suy-pHn-heb-puh-chue. 
Although  their  families  were  pooi'， 
they  never  ceased  learning, 

859  ―  864 

Joo-foo-sin-joo-kwa-keo. 

For  example  :  one  carried  fire- 
wood 4，  another  suspended  (his  book) 
from  the  horns  of  his  ox. 

865  -  870 

Shin-soui-Iao-yew-koo  -  heo  • 
Although  they  were  submitted  to 
hard  labour,  they  studied  earnestly. 


871  ―  876  , 

Soo-laou-fseuen-urh-shth'tsetk. ' 
Soo-laou-t'seuen,  at  the  age  of  twen- 
ty seven,  、 

877  -  882 

She-fa-fun-tiih'ShoO'tseih. 
Became  inflamed  (with  the  passion 
of  study),  and  began  to  read  books. 

883  ―  888 

Pe-ke-laou-y  ew-hwuy  -ch'  e  • 
When  he  was  old,  he  still  repen- 
ted of  his  delay. 

889  一  894 

Urh'SeaovrS(Yng-e-tsaou-sze* 

You,  young  children^  should  think 
early  (of  the  means  of  your  advance- 
ment). 

895  ―  900 

Jo-leaiig-haou-pa-shth-urh. 
For  example  :  Leang-haoii,  at  the 
age  of  eighty  two  5, 

901  ―  906 

Tay-ta-fing~kwei'to-sze. 

Having  answered  well  in  the  great 
hall  of  the  palace,  obtained  the  first 
rank  among  the  literati. 

907  ―  912 

Pe-ioan-chHng-'Chung-cfti7ig-e. 

As  he  succeeded  at  so  late  a  period 
of  his  life,  every  one  called  him  an 
admirable  man. 


1.  To  acquire  knowledge,  is  understood. 

2.  To  prevent  himself  sleeping  over  his  books, 
^.  In  order  to  read  by  their  light. 

ti.  Chow-mae-tsin  tied  his  book  to  a  log  of  the  wood  he  was  carrying  and  read  while 
walking. 

5,  The  choice  of  this  example,  proposed  to  young"  boys,  is  rather  illogical,  but  the 
translator  has  been  obliged  to  follow  the  Chinese  text. 
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. 913  ―  918  1 

Vrh-seaou-sang-e-leih-che. 
You,  youths,  ought  to  make  a  firm 
resolution  (to  imitate  him). 

919  一  924 
Ing-'pa-suy-nang-yunq-she. 
Tsoo-ing,  at  eight  years  of  age,  could 
compose  verses. 

925  一  930 
Me-tseih-suy-nang-foo-ke. 
Le-me，  at  seven  years  of  age,  could 
explain  the  game  of  chess  in  verse. 

931  一  936 

Pe-ing-won-jin-ch'ing-k'e. 
These  men  were  endowed  with  sa- 
gacity and  intelligence,  they  were  the 
admiration  of  every  one 
937  一  942 


You,  ■young  students,  ought  to  imi 
tate  them. 

943  ―  948 

Tsae-wan-he-nang-peen-hhin. 

Tsae-wan-ke  could  distinguish  i  the 
notes  of  the  khin  (musical  instru- 
ment). 

949  ―  954 

Seay-taou-yim-nang-yum-yin. 
Seay-taou-yun  could  compose  ver- 
ses. - 
955  一  960 

Pe-neu-tsze-tsmy -t'  sihig-min. 

These  were  young  girls,  and  ne- 
vertheless they  possessed  intelligence 
and  sagacity. 


961  ―  966 

Vrh-nan-tsze-tang-tsze-king. 
You,  young  boys,  ought  to  stri、 ， 
courageously. 

967  ―  972 

Tang -lew-yen-fang-tseih-suy. 
Under  the  dynasty  of  the  T'ang 
Lew-yen,  at  seven  years  of  age, 
973  ―  978 

Was  called  a  divine  child,  and  re- 
ceived the  title  of  Ching-tsze  "-. 

979  ―  984 

Pe'Suy-yew-shin-e-sze . 
Although  he  was  so  young, 
tained  a  magistracy. 

985  一  990 

jJrh-yew-heo-meen-urh-che. 
You,  young  students,  exert  yoursel- 
ves, and  you  will  arrive  (at  the  same). 

991  一  996 

Yew-wei-chay-yih-jo-she . 
Whoever  works  with  zeal,  can  suc- 
ceed as  they  did. 

997  ―  1002 


he  ob- 


The  dog  guards  the  house  during 
the  night,  the  cock  observes  the  dawn 
of  day  (to  begin  his  crowing). 

1003  —  1008 

Koiv-ptih-heij-ho-ivei-jin. 
If  you  do  not  learn,  how  will  you 
merit  the  name  of  men? 


'Tff^i^cUonary  of  the  Academy  .ho  i.  cha,，d  .ith  cor'.ec—  ,)  the  character, 
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1009  ―  1014 

Tsan-foO'Sse-fung-neang-meih. 

The  silkworm  gives  silk,  the  bee 
^)roduces  honey. 

1015  ―  1020 

If  man  does  not  learn,  he  remains 
inferior  to  these  (little)  creatures. 

1021  ―  1026 

Yew-urh-heo-chtoang-itrh'hing, 
If  you  have  studied  in  youth,  you 
will  be  capable  of  acting  in  manhood. 

1027  ―  1032 

Shang-che-keun-hea-ts"th-min* 
In  the  superior  class,  guide  the 
prince  to  perfection  ；  in  the  inferior 
class^  do  good  to  the  people. 

1033  ―  1038 
Yang  -mi  ng-shing  -  heen-foo  -  mcK 
Spread  your  reputation,  shed  lus- 
tre on  your  father  and  mother. 


1039  一  1044 

Kwang  -yu-t，  seen  -  ch，uy-yu-how  • 
Render  your  ancestors  illustrious, 
and  bequeath  (glory)  to  your  descen- 
dants. 

1045  ―  1050 

Jin-yih-tsze-kin-mwan-ying. 
Some  men  leave  to  their  sons  chests 
full  of  gold. 

1051  ―  1056 

Go-keaoii-tsze'ioei-yth-king . 

1  teach  children  only  one  book. 

1057  ―  1062 

Kin-yew  yth-he-iooo-yih. 
Application  procures  success  ；  play 
is  useless. 

1063  ―  1168 

Keae-che-tsae-e-meen-Mh* 
Abstain  from  it;  you  must  stren- 
uously exert  yourselves. 


ERRATA  DU  TABLEAU  DES  214  CLEFS 


Pour  le  Livre  des  Mille  mots,  et  les  trois  editions  du  San-  tseu-king  en  chinois  et  en 
'latin,  en  chinois  et  en  anglais,  en  chinois  et  en  frangai?. 


Le  tableau  des  clef?,  qui  accompagne  le  texte  chinois,  provient  du  meme 
tirage  que  celui  du  Livre  des  Mille  mots.  Jc  me  vois  dans  la  neccssito  d，y  faire 
qiielques  corrections^,  parce  que  rimprimeur  litliographe  a  commis  la  faule 
de  le  mettre  sous  presse  sans  avoir  eu  la  precaution  de  m'en  monlrer  une 
epreuve.  J'engage  les  6tudiants  a  porter  eux-memes  sur  le  tableau  des  clefs 
les  corrections  suivantes  ； 
Clef  2.  Au-dessous  de  kouen,  ajoutez  :  passer  a  travers. 

4.  Au-dessous  de  phie'iy  ajoutez  :  trait  de  droite  a  gauche. 

8.  II  n，y  a  rien  a  ajouter  au-dessous  de  theou,  le  sens  de  ce  signe  etant 

inconnu,  suivant  le  dictionnaire  imperial  de  Khang-hi. 
12.  Au-dessous  de  pa,  lisez  huit,  au  lieu  de  entrer. 
27.  Lisez  sse  au  lieu  de  ise. 
30.  Au  lieu  d'obscuriUj  lisez  soir. 

61.  Avant  61，  il  faut  uii  carre  noir  avec  le  chiffre  IV  dans  un  cerclc, 
pour  indiquer  les  signes  de  4  traits. 

72,  Le  copiste  chinois  a  oublic  la  clef  72 日 ji,  soleil. 
Au  lieu  de  72，  lisez  73;  efl'acez  ji^  soleil,  et  au-dessous  dc  la  clef  73^ 
ajoutez  yoiiei^  dire.  Les  ovales  doivcnt  etre  effaces,  ct  places  a 
a  droite  et  au-dessous  de  la  clef  du  soleil,  72.  L'aslerisque  appar- 
tient  a  la  clef  72  {soleil). 
94.  Au-de?sous  cle  la  clef;  ajoutez  khiouen,  chien. 
162.  Au  lieu  de  dio,  lisez  tclio. 
173.  Effacez  ville  et  lisez  yii，  pluie. 
211.  Lisez  dents  snperievres. 


Paris.  ―  Impr,  de  Pili.et  fils  mni,  rue  des  Grands-Augustins,  5. 


TRADUCTIONS  PRINCIPALES 


DE 

M.  STANISLAS  JULIEN 


P'ing-chanrling-yen,  ou  les  deux  jeunes  Filles  lettrees;  roman  chinois.  2  vol. 

Yu-kiao-li,  ou  les  Deux  Cousines:  roman  chinois,  traduction  nouvelle^  accompa- 
gn6e  de  notes  philologiques  et  hittoriques.  2  vol.  in-12. 

Les  Avadanas,  Contes  et  apologues  indiens,  traduits  du  Sanscrit  en  chinois  et  du 
chinois  ea  tVangais^  suivis  de  Tables,  de  po6sies  et.  de  nouvelles  chinoises.  3  vol. 
in-18. 

Histoire  et  fabrication  de  la  porcelaine  chinoise.  In-s^  fig. 

Meng-tseu  ou  Mencius  (philosophe  chinois  du  ive  siecle  avant  J.  C,),  en  chinois 
et  en  latin,  2  vol.  in- 8. 

Hoei-lan-ki,  ou  V Histoire  du  Cercle  de  cmie》  drame  en  prose  et  en  vers,  traduit 
du  chinois.  In-8. 

Tchao-chi-kou-eul,  ou  VOrphelin  de  la  Chine ，  drame  chinois  en  prose  et  en  vers. 
In-8. 

Pe-che-thsing-ki,  Blanche  et  Bleue^  ou  les  Deux  Couleuvres  f^es;  romaa  traduit 
du  chiaois.  I11-8. 

Khang-ing-pien .  Le  Livre  cJes  Recompeyises  et  ties  PeineSy  en  chinois  et  en  fran- 
gais,  accompagn6  de  quatre  cents  legendes.  ！ n-8,  fig. 

Resume  des  principaux  traites  chinois  sur  la  culture  des  muriers  el  I， Education 
des  vers  a  soie;  traduit  du  chinois.  fig. 

Lao-tseu-tao-te-king.  Le  Livre  de  la  Voie  et  de  la  Vertu^  de  Lao-tseu,  philoso- 
phe chinois  du  vie  siecle  avant  J.  C.，  traduit  en  frangais^  et  publi6  avec  le  texte 
chinois  et  uii  commentaire  perp6tuel.  In-8. 

Voyages  des  pelerins  bouddhistes: 

Histoire  de  la  vie  de  Hiouen-thsang  et  de  ses  voyages  dans  rinde  entre  les  an- 
nees  029  et  645.  In-8. 

Memoires  sur  les  contrees  occidentales,  par  Hiouen-thsang,  traduits  du  Sanscrit 
en  chinois  et  du  chinois  eii  frangais. 

Tome  I,  de  lxxviii  et  493  pages,  avec  une  carte  de  I'Asie  centrale.  Grand 
in-8. 

Tome  II，  de  xix  et  576  pages,  avec  uij  M6moire  analytique  de  la  carle  de  I'Asie 
centrale  (par  M.  Vivien  de  Saint-Martin)^  et  une  carte  japouaise  de  I'Asie 
centrale  et  de  riiide  ancietine.  Grand  iii-8. 


Ek  vente.  ―  Thsien-tseu-wen,  le  Livre  des  Mille  mots ,  en  chinois  et  en  fran- 
gais,  suivi  de  1' analyse  des  mille  caracteres,  du  tableau  des  214  clefs,  d'lme  tra- 
duction, et  de  notes  pfiilologiques  et  historiques.  In-8. 

Le  San-tseu-king,  le  Livre  des  Phrases  de  irois  mots，  en  chinois  et  en  latin, 
accompaj^iie  du  tableau  dts  21 4  clefs. 

En  preparation. —— Le  San-tseu-king,  en  chinois  et  en  franQais,  avec  un  com- 
mentaire perp6tuel  el  un  vocabulaire  de  tons  les  mots,  augment^  des  mille  carac teres 
du  Thsien-tseu-wen. 


Paris.  Impriuierie  Pi llet  fils  ain6,  rue  des  Grands- A uguttins,  5- 


PI^  San  tzu  ching 

San-tsze-kiag.  The  three 
Character  classic 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


